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CrarTst mpUCBSIUCHA JOCIHIIKEHHIO LIUTATH K 3aC00y IHTEPTEKCTYyaJIbHOCTI
y  XyIOXKHBOMY JHMCKypCi, a Takox cmoco6am 1  BiITBOpEHHs
B YKpailHCBKOMOBHOMY Mepekiaai poMany Maiikna  KanHiHrema
«lonuHM». AKTyaNnbHICTb JOCHIPKEHHS 3yMOBJICHA 3pPOCTaHHSAM iHTEpecy
JIO TepeKiaJallbKUX AacleKTiB aHallizy 3aco0iB  iHTEPTEKCTYalbHOCTI,
30KpeMa BU3HAYCHHS MPUHIUMIIB POOOTU 3 aBTOPCHKUM Ta «3aMO3UYECHUM»
XyAOKHIM TEKCTOM, a TAKOX IOIIYKIB PENEBAaHTHUX CHOCOOIB BiITBOPEHHS
y HepeKnaji KaHOHIYHUX Ta TPAHC(OPMOBAHHUX LUTAT. Y CTATTi 3’SICOBAHO
cnenu(iky BUKOPUCTAHHS IHTEPTEKCTyaJbHOI LUTaTH Ta Ii MicIe
B XyIOXKHBOMY JAHCKYpCI Ta MpPOAHANI30BAHO HaHEe(QEKTUBHINI CIOCOOH
il BIATBOpPEHHS B TOCTMOJCpHiHM miTeparypi. BuokpemiueHo TeopeTuuHi
miaxoau 10 Kiacudikamii JiTepaTypHOI LUTAaTH, 30KpeMa 3a (OpMOIO Ta
o0csiroM, (DYHKIII€0, 3MICTOM, TOYHICTIO 3all0O3UYEHHS TOIIO; BCTAHOBIJICHO
OCHOBHI O3HaKM LUTaTh AK 3aco0y IHTEPTEKCTyaJIbHOCTI Ta JOCIHIIHKEHO
0COONMBOCTI MepeKIafy XyAOXKHIX IIUTAT y KOHTEKCTI IHTEPTEKCTYalIbHOCTI.
VY nocuimxeHHI BUKOPUCTAHO HE JIMIIE PI3HOMAHITHI CIIOCOOM BiATBOPEHHS,
MpUTAMaHHI Ul IEBHOTO BUAY IHTEPTEKCTYaIbHUX IIUTAT, @ H 1HIII YMHHUKH
BIUIUBY, Taki SIK KOHTEKCT, MOBTOPIOBAHICTh, ABTOPCHKI Ta MEpeKIaganbKi
iHTeHMii. ¥ CcTarTi 4acTKOBO MpPOAaHATi30BaHO POJIb Mepekiaaada y poboTi
3 XYIOXHIMH IHTEPTEKCTaMH, (haxoBi YMIHHSI SKOTO HE BHUEPITYIOTHCS
BUKJIIOYHO 3HAHHSMHU Y Taly3i IepeKiafo3HaBCTBa, a i JiTepaTypo3HaBCTRA.
VY crarti A0BeAEHO, IO BIJICYTHICTh €IWHOI Kiacudikamii nMTaT, a TaKoX
yHi()iKOBaHOI CHCTEMH BH3HAYEHHs CIIOCOOY MEpeKiaxy LUTAaT y KOHTEKCTi
IHTEPTEKCTYaIbHOCTI € aOCOIIOTHO BUMPABJAHOI0. AHAJI3 IIUTATH Ha MiICTaBi
BOCbMH BHOKPEMJICHHX (DparMeHTIB 3aCBiIUye, IO KPUTEPii pO3MEKyBaHHS
MDK PI3HHMH THUIIAMHU IIUTAT HEUITKI Ta HEOAHO3HAUHi, a Halle(heKTUBHIIIUIH
CToCi0 mepeKiIaay 3BOJUTHCS 10 TOYHOTO BiATBOPEHHS JIGKCUYHOTO MaTepiay,
X04a 4acTO TPAIUIIOTHCS JEKCHYHO-TPaMaTHydHi TpaHcdopmaii, BUKINKaHi
17IeMHO-Xy/IOKHIMHU 1HTEHIIISIMU aBTOpa a0 Mepekiiaaaya.
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The article deals with the quotation as a means of intertextuality in fictional
discourse, as well as the ways to render it in the Ukrainian translation of
Michael Cunningham’s novel “The Hours”. The topicality of the research is
determined by the growing interest in the translation aspects of the analysis of
intertextuality, and the definition of the principles of working with authorial
and “borrowed” literary text in particular, as well as finding relevant ways
to rendering canonical and transformed quotations. The article clarifies the
specifics of the use of intertextual quotation and its place in fictional discourse
and analyzes the most relevant ways of rendering it in postmodern literature.
Theoretical approaches to the classification of literary quotations are singled out
notably by form and volume, function, content, or accuracy of borrowing; the
main features of quotations as a means of intertextuality are pointed out and the
peculiarities of translation of literary quotations in the context of intertextuality
are studied. This study employed not only various ways of rendering inherent
in a particular type of intertextual quotations, but also other impacting factors,
such as context, repetition, authorial and translation intentions. The article
partially analyzes the role of a translator in dealing with fictional intertexts,
whose professional skills are not confined only to the knowledge in the field
of translation studies but also in the domain of literary studies. The article
proves that the absence of a common classification of quotations, as well as
a unified system for determining the way of translation of quotations in the
context of intertextuality is absolutely justified. The analysis of the quotation
on the basis of eight selected fragments shows that the criteria for identifying
different types of quotations are vague and ambiguous, and the most effective
way of translation is the accurate rendering of lexical material, although there
may be lexical-grammatical transformations caused by ideological and artistic
intentions of the author or translator.

KoxHa icTropuyHa enoxa JAUKTY€ YMOBH Ta CIIO-  MEHIB, Ce€peJl HUX OKpeMOi yBaru morpelye Teopis
HyKa€ 10 BUBYCHHS THUX YW 1HINUX JITEPaTypo3HaB-  IHTEPTEKCTYaJbHOCTi. Teopiss MiKTEKCTOBHX 3B’S3-
YUX, MOBO3HABYMX YH TEPEKIJO3HABUMX SABUIIN.  KiB, MOHATTS IHTEPTEKCTYyaIbHOCTI, MOMI(QOHIYHUN
Cy4acHUIl TOCTMOAEPHUH TMepio[ 3ajumIae BiA- 1 XaOTHYHHUI XapaKTep MOCTMOAEPHICTCHKOTO TEK-
KPHUTOIO HU3KY HayKOBHX CITIpHUX IHUTaHb Ta PEHO- CTy HEOJHOPAa30BO CTAaBalM MPEAMETOM 3alliKaB-
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JIeHb cepesl 3apyODKHUX Ta YKPaiHCBKHX YYCHHX
(JI. I'pex, H. Konnpparenko, G. Allen, L. Hutcheon
Ta 1iH.). 30KpeMa, Teopis IHTepTEeKCTyallbHOCTI
IIUPOKO JIOCII/DKYBaJIach y LApUHI JiTeparypos-
HaBctBa (I. Anemanosa, JI. Mepkoran, I1. Toporm,
H. ®arteeBa, R. Barthes), a ocHoBHI 3aco0wu ii Bupa-
JKeHHS (IMTaTa, airo3is, PeMiHICUEHIlis) 31e01Tb-
LIOr0 BUBYAJIMCh K MOBO3HABYi SIBHIIA. 3 OAHOTO
OOKy, pi3Hi acIeKTH BiATBOPEHHS IHTEPTEKCTYyallb-
HUX OAMHHLB y IEPEKaJi HEOJHOPAa30BO CTABAJIM
00’€KTOM PO3BIIOK Yy BITUM3HSIHOMY TII€peKIia-
no3naBctBi (JI. I'pex, O. J3epa, FO. Ilomikapmosa,
VY. TamakoBu4), BTIM mpoOiema TepeKiamy iHTep-
TEKCTyaJbHOT LUTAaTH 3ajUIINIacs 11032 YyBaroro
YKpalHCBKHX IE€PEKJIaJJO3HABLIB, IO 3yMOBIIOE
aKTyaJIbHICTh IIi€l mparti.

MeTo IOCTIIKEeHHSI € BCTAHOBJIEHHS CIIE-
nu(pIiKA IHTEPTEKCTYalIbHOI IUTATH SK €JIEeMEHTa
TBOPEHHSl XYIOXHbBOT HIHCHOCTI Ta OKpECJICHHS
ocobnmuBoCTel 11 BiATBOpeHHs y mepekinami. Jlocsr-
HEHHS METH nepeadadae HU3KY 3aBIaHb: BU3HAYUTH
OCHOBHI O3HAaKHM LIUTAaTU SIK 3ac00y iHTEPTEKCTyallb-
HOCTI; 3’CyBaTl pOJIb Ta MICIle LIUTaTH B XyHLOX-
HBOMY JTUCKYPCi; TOCHITUTH OCOOIUBOCTI NIEPEKIIaLy
XyAOKHBOI LUTAaTH SIK 3aco0y IHTEPTEKCTyalbHO-
cTi (Ha Marepialli yKpailHCBKOTO TIepeKiIaay pOMaHy
«lomuam» M. KanHiarema).

00’exTOM J0CIIiIZKEHHs] BUCTyIIae poMaH Maii-
kna Kanniarema «logumHn» Ta #oro mepexiaj ykpa-
fHCpKOIO MOBOIO Okcanu IlocTpaHchKkoi.

I[IpeaxmeToM 1oCaiKeHHS € BIITBOPEHHS IHTEP-
TEKCTyaJIbHOI JITepaTypHOi IIUTATH B aHIJIO-yKpa-
fHCRKOMY Tepekinajni pomany «lommam» M. Kan-
HiHTeMa.

BukJiag ocHOBHOIO MaTepiajy J0CJiI:KeHHS.
IaTeprekcryanbuuMu  3aco0aMu, 3a JOMOMOTOIO
SIKAX PEeali3yloThCsl MIXKTEKCTOBI 3B’SI3KH, BBa-
KAKTHCS alfo3ii, peMiHicieHnii i nuraru. [lompu
pI3HOMAaHITTS BH3HAueHb Ta Ha3B, caMeé LIUTAaTa,
AK 3a3Havae [. AsemaHoBa, eKCILTIHUTHO MiAKpec-
JII0€ HAasIBHICTD «4YKOTO» yPUBKY TEKCTYy-JIKepea,
MO0 H opnrman CTPYKTYPHO 1 CEeMaHTHYHO,
1 IPOTNIOHYE MOAUISATH UUTATH BiJIOBIAHO 10 IXHBOT
¢GbyHKIii (QUTATY-AYMKY, ITUTATY-TIPUKIAI, ITUTa-
Ty-3aMiHHUEK) [1, c. 116]. Hanpuknan, 3a ¢popmoro
i obOcsrom nuTatu OYBAIOTh NOGHI, peOyKOBAMHI
I Ce2MEHmMOBAaHI.

[Toni6noro mpuununy porpumytorscs M. yn-
koB, B. Kpacuux, I. 3axapenko, /. baraesa [3].
[Ipore 3amicTh Tposikoi knacugikalii BOHH Tpo-
MOHYIOTH JIyalbHICTh: a00 LHUTATa «KAHOHIYHAY,
T00TO HaBexeHa Oe3 3MiH, abo «mpancpopmo-
6éanay, TOOTO 31 3MiHaMmu, ajie Ti BCe IIE JIETKO
BrmizHatH [3, c. 112]. OxpeMo BOHU PO3PI3HSIOTH
LUTAaTH, 10 «BTPATHJIU 3B’S30K i3 MEPEATEKCTOM,
i Ti, MmO MiHO moB’s3aHi 3 HUM» [3, c. 113].
[Monpu noniOHe pi3HOMAHITTS BH3HAYCHb Ta Ha3B,

Collection of scientific papers “New Philology”. Ne 85 (2022)

H. ®areesa [12, c. 175] BBaxkae, 1o came murara
cepen yciX 1HTepTEeKCTyaJbHUX €JIEMEHTIB CHpHsIE
BIII3HABAHOCTI TEKCTYy HalOibIIe.

VY KOHTEKCTi NepeKyaJlo3HaBCTBA Ta MOPIBHSIIb-
HOT'O JIITepaTypO3HaBCTBA, 1110 TBOPSATH TJIO AJIS IIHO-
[IOr0 BHBYCHHSI IHTEPTEKCTYaJbHOCTI, Ha PI3HUX
PIBHSIX Ma€ CEHC MOKIaJaThCs Ha AaJbIly KaTeropu-
3aI(il0 UTAT Ta AJIFO31M:

1) ampubymosani/neampudymosani, T00T0 NpPU-
BEJCHI B TEKCTi-IIpuiiMadi 3/0e3 BKa3iBKU JaHUX
(Ha3Bu, aBTOpA Ta iH.) MPEIECHTHOTO TEKCTY-[Ke-
pena (a6ni un npuxosani) [11, c. 35];

2) nosni/yciueni (poseopueHi/zeoprymi; yinicHi/
@paemenmapni) [11, c. 41], T00TO sKI MOBHICTHO/
HETIOBHICTIO BIATBOPIOIOTH (ParMeHT INPeLeACHT-
HOT'O TEKCTY JDKepera;

3) mouni/nemouni, TOOTO SIKi TOYHO/HETOUHO Bij-
TBOPIOIOTH MOBHOCTHIIICTHYHE odopmileHHsS (pa-
IMEHTa MIPELEeIEHTHOTO TeKCTY-IKepera.

Po3maitTst TpakTyBaHHS LUTaT, OaraToBapiaTHB-
HicTh IXHBOT Knacuikaii Ta IUPOKUH CHEKTP IXHBOTO
NPU3HAYEHHSI B TEKCTI sIK 3ac00iB 1HTEPTEKCTYalIbHO-
CTi MiACWIIOIOTH IHTEpEC MepeKIaJ03HABYMX CTYIiH
JI0 BU3HAYEHHs CIIOCOOIB BiATBOPEHHS LIUTAT HE JIMIIE
y TepeKiIaji TBOPY-PELHITiEHTa, a i y Tepekiail mnep-
HIo/pKeperna. BI/I6lp croco0y nepekiaay BU3HAYAEThCS
HacaMIIepes] 3a MICI€l0 IIUTaTH y BU3HAYEHOMY TEKCTi,
ajke, sk 3a3Hadana JI. ['pek, HeoOXigHO BpaxoByBaTH
ii monBiiiHy mpUpoAdy: 3 OAHOTO OOKY, e HEBiJ €EMHUM
€JIEMEHT HOBOi KOMIO3MIIi, @ 3 1HIIOTO — Yy>KOpigHa
YacTHHa, sIKa HE PO3PHUBAE CBil 3B’S130K 3 OpUTiHAIb-
HUM TeKCTOM [2, c. 7].

OTxe, crigom 3a JI. MenbHUK, peKOMEHI0BAaHUMH
JUIs. BAKOPUCTaHHS MepeKiIagadeM crocobaMu mnepe-
KJIaly € TaKi:

1) nociBHMI TIepeKIIa, SIKUH 3BOAUTHCS 10 MoU-
HO20 8i0MBOPEHHS IeKCUYHO20 Mamepiay;

2) MOCHIBHMIA TMEPeKIIa)] i3 HeOOXiTHUMH Tpama-
TUYHUMH TpaHC(HOPMALiSIMH, IO MOXE CYIpPOBO-
JDKYBaTHCS TIOSICHEHHSIM Y KOMeHmapi IOAO JiKe-
pena nMratH Ta/uu ii XyJOXKHBOT'O HABAHTAXKCHHS
[7,c.276];

3) mixbip QyHKUIOHATBHOTO EKBiBaJleHTa, TOOTO
NomyK (YHKIIOHAIGHUX — BiAMOBIIHHUKIB  LHTAT
Y KYJBTYPi-pELUIIE€HTI.

VY pasi BCTaHOBIIEHHS CIIOCO0IB MepeKiaay iHTep-
TEKCTyaJbHOI IIUTATH MOCIYTOBYEMOCS JIiHTBiCTHY-
HUM T1IX0I0M 1 citijoM 32 Y. TariakoBU4 BHOKPEMITIO-
€MO TPaHCKPHIIIIK/TPAHCIITEPAIlil0 3 KOMEHTapeM
4u 6e3 HhOTO; I00Ip EKBIBAJIICHTA 13 IIATOBAHOTO JIXKE-
pena B 1iNbOBIi MOBI (32 YMOBHU JIOCTaTHBOTO PiBHS
BITI3HABAHOCTI); OyKBaJbHUHN TMepeKam; 100ip QpyHK-
[[IOHAJILHOTO ~aHaJlora; eKcIulikailis; nepudpasa;
KOMIICHCAIlisl (30BHIIIHE IO3HAYEHHSI, BHYTPIIIHE
NO3HAueHHS, Pi3Hi TpaHcdopMmalii); yTouHeHHs/y3a-
raJbHEeHHS; 3aMiHa iHIIMM 1HTEPTEKCTyaJlbHUM eJle-
MeHToM; omymieHHs [ 10, c. 54].
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Poman M. Kanniarema «lomuHu» mnpoHW3aHUi
IHTepTEeKCTyaIbHUMH 3aco0aMH 1 CIyTye KIachd-
HUM TPHUKJIAZAOM TEKCTY, CTBOPEHOIO 3a MOTHBaMH
IHIIOTO, B SIKOMY CIIOCTEPITa€ThCs HE JIUIIE JIOTiUHE
MO€AHAHHS 13 MONEPEIHIM TEKCTOM, a M 3aKJIaJCHO
HOBUIi{, OpUTIHAILHUI CEHC.

VY pomani «l'oguHM» BHUABIIEHO TIoHAN 12 muTar
i3 «Micic emmogeit» B. Bynd. 3a3Buyail mominu-
TaTHICTb € YacTO BXKMUBAHOIO XapaKTEpHOIO O3Ha-
KOIO TIOCTMO/IEpHUX KHUT. Y poMaHi M. Kanninrema
IIUPOKO MPEICTABIICHI Pi3HI BUIM IIUTAT: OLIBIIICT
3 HUX ampubymosaHi, BUJIITIEHI KypCHUBOM Ta 3a0e3-
Ie4eHi KOMEHTapeM Yy KOJOHTHTYJi, a Heampuby-
MOo6aHi JIETKO BIII3HAIOTHCS 3aBISIKM NPUMITKaM,
HagaHuM panime. [lutaram 3 «Micic Jlemmoseii»
B. Byn, sxi nepenecnucs y Texct «lomun», Haii-
OinbIle macye MPUCBOECHHS BU/IIB IIUTAT YHIBEpCallb-
HOT KaTeropu3allii: KAHOHIYHI Ta MpPaAHCHOPMOBAHI.
Jleski 3 HUX OJHOYACHO MPETEHAYIOTH Ha OOWIBI
Kareropii: 30KpemMa, II¢ MPOBiAHA IHTEPTEKCTY-
anpHa nurara ‘‘Mrs Dalloway said she would buy
the flowers herself”. Y poszainax “Mrs Woolf” ta
“Mrs Brown” BoHa KaHOHIYHO 30epeKeHa, 10 TOTO K
i1 BiZIBE/ICHE CHMBOJIIYHE XPOHOTOITHE MiCIle: Tep-
LIMH PO3iJ HEIO 3aBEPIIYETHCS, a APYTHI — PO3IIo-
YuHA€THCS. Ponb BeTynHOT (pasu mepioro po3aiay
“Mrs Dalloway” Takox BiIBeJIEHO Takili LHWTAaTI,
LIONPaBa, BOHA HE TaK JIETKO PO3Mi3HAETHCS Yepes
TpaHchopmariro, HaOyBarouu BunIsIny “‘There still
the flowers to buy”. 3a3Ha4UMO, IO IIUTATA B I[LOMY
pO3ALTl HE OTpUMasa eKCIUTIUTHOTO MapKyBaHHS,
a OTXe, TpEeJCTaBlieHa IMIUIIIMUTHO, TOMI SK MBI
il TONEepeHUINl BUIIIAIOTHCS KYpPCHBOM Y TEKCTI
«lomuny. 3BiACH BUILUIMBAE MPUITYLICHHS, M0 HEH
IHTEPTEKCTyaJIbHUH €JIEMEHT — 1€ ajro3is Ha KaHo-
HIYHY LMTATY, MiATBEPHPKEHHS YOTO YUTa4 OTPUMAE,
IidmoBmy 10 po3niny “Mrs Woolf”, ne 3yctpine ii
y niepBopoHOMY BUIIIAL. Poib 1iel nuratu MmoxHa
BU3HAYMUTHU K 00’ €IHABUY 1HTEPTEKCTYaJIbHY JIiHIIO
cepell TphoX abCONFOTHO Pi3HUX KOHTEKCTIB.

V «lomgunax» nuraru 3 «Micic [emnoseii» Haii-
4acTilie BHUSABICHO Y PO3JAUII KHHTH, Jie PO3IOBiia-
erbest ipo Jlopy bpayH, amMmeprukaHCBKY AOMOTOCIIO-
napky 3 moBoeHHoro Jloc-AHmxeneca, sika LIyKae
LUISIXIB yTedi BiJl TOMAIIHbOI PyTUHH. ABTOP JIETKO
BBOJIUTH IHTEPTEKCTH Y TBIp, OCKUIBKM 3a CIOXKe-
TOM OfiHa 3 TPHOX TOJIOBHUX T€POiHb YUTAE KHUTY
«Micic JlennoBei», ypuBKOM 3 SKoi 1 po3modrHa-
eTbes 11 icropist: “Mrs. Dalloway said she would buy
the flowers herself. For Lucy had her work cut out
for her. The Doors would have to be taken off their
hinges; Rumpelmayer s men were coming. And then,
thought Clarissa Dalloway, what a morning-fresh as
if issued to children on a beach™ [15, c. 37].

HutyBanns y pomani «'oquHm» BUCTyMae B podi
HE JONATKOBOTO, @ HEBiJ’€MHOTO IHTEPTEKCTyallb-
HOTO €JIeMEHTa, 10 BUKIIMKA€E Y PElMITIiEHTa acolia-
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uii He numie 3 pomaHoM «Micic Jlenmnoseii», a i ciy-
rye MIKTEKCTOBHM QJIFO3UBHUM 3aCO00M y Mexax
«lonuHy», BIacHE € Mapaielulio JUisi TPhOX PI3HHUX
YaCOBHUX €I10X, MICIIb 1 CBITOIVISA/IIB.

Y pomani «loguHM» IHUTATH HE OOMEXKYIOThHCS
OJTHOPA30BOIO0 TOSIBOK0 y TEKCTi, 3pEIITO0, HAaBITh
OflHA 1 Ta K NWTaTa HE MiINAJA€ MiJ] KOHKPSTHUN
Bu Kiacudikaiii, a TONAETbCS MiA PI3HUM KyTOM
3aJIeXKHO Bij 3aaymMaHoro aBropom edekry. Harmpu-
knaa, ¢pasa mpo te, mo Micic Jlemiosel kymwia

KBITH, TPAIUIAETHCS Yy TBOP1 YOTHPH Pas3u:

1. “There are still the
Sflowers to buy” [15, c. 9].

«Tpeba we kynumu keimuy
[5,c. 15].

2. “Mrs Dalloway said
smth (what?) and got the
flowers” [15, c. 29].

«Micic Jlennoseti ckazana
wocw (wo came?) i Kynuna
xkeimu cama [5, c. 34].

3. “Mrs. Dalloway said
she would buy the flowers
herself” [15, ¢. 35].

«Micic [ennoseii ckazana,
Wo Kynumao Keimu cama
[5, c. 40].

4. “Mrs. Dalloway said
she would buy the flowers
herself. For Lucy had her
work cut out for her. The
Doors would have to be
taken off their hinges;
Rumpelmayer s men

were coming. And then,
thought Clarissa Dalloway,
what a morning-fresh as
if issued to children on

a beach’[15, c. 37].

«Micic [lennoseti ckazana,
wjo Kynumao Keimu cama.
Jhoci 1t mak mana bazamo
cnpas. lue dic dsepi mpeba
SHAMU i3 3a6iC. NPULOymo
Kyp ‘epu 3 « Pamnimacpay.
«A emim, — nodymanocs
Knapucci /lennogeti, — sikuii
N020#CULL PAHOK 8UOABCA —
ceidcuti, Haue HA8MUCHO
cmeopernull 0711 OTMOYOK HA
nasociy [5, c. 41].

[Meprmri 7Bi nuTaTH Hajexarh J0 TpaHchopMoBa-
HUX HeaTpuOyTOBaHWX IIUTAT, TPETS SBIISIE COOOIO
KaHOHIYHY arpuOyTOBaHy, & OCTaHHIO MOKHA BU3Ha-
YUTHA SK TOYHY LUTATy 3 KAHOHIYHOIO ITUTATOI0 Ha
novatky. Tpersi uTara — OIvH 3 SICKPAaBUX MPHUKIIAJIIB
TOTO, SIK MOXYTh 30iraTUCs 1Ba CyMiXKHI CIIPUIHSATTS
«KaHOHIYHOI mmTathy. lloxnmmkarounch Ha cTaryc-
HICTBh «yHIBepcaJbHOI», /Uil Hel migiopaHo ¢ikco-
BaHUIl BIAMOBIHWK B yKpaiHCHKii MOBI, a BJIacHe:
«Micic /lennosetl ckazana, wo Kynume Keimu camay
[5, c. 40], me cmoctepiraeMo TOYHE BIATBOPEHHS JICK-
CHYHOTO MaTepiaiy, a OT)Ke, IUTara IepekyaaeHa
JIOCIIIBHO. Y TIPONOBKEHHI ypuBKy (1ina murara 4)
Ma€e MicIie KOMOIHAIlis KIJIBKOX CITOCOOIB MEepPeKIIay.
3okpema, miecniBHa ¢paza “to be cut for sb” mae
MOYaTKOBE 3HAYCHHS «Iy’Ke KOMYCh MacyBaTH», Bpa-
XOBYIOUH KOHTEKCT, 11 KOHOTAITiS 1HIIa — Y TIPUCTYTH
Oyna po0oTa, sudinena/susnavena s Hei. [lepexna-
Jlad BBaKajia 3a JOLUTEHE CKOPUCTATHCS nepughpasom.
Boxnouac BoHa, BpaxoByI04H IHTEPTEKCTYaJIbHY 0CO-
OnmuBICTH poMaHy, 3poOmina TpuUMITKY 1 1t «Pamr-
Jaepa», BHOCSYHU SICHICTH, IO 1€ KaB’ SIPHSI-KOHJIU-
TepchKa, TOXK MepeKIIaad BUPIMniIa KOHKPETH3yBaTh
YJOJIOBIKIB “men”, 3poOWBIIN iX Kyp €paMu; a OTXKe,
OysI0 3acTOCOBaHO ymounenHs. BTiM Ha 3araibHe
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CIPUMHATTS LUTAaTH L€ HE BIUIMBAE, ke B OyIb-
SIKOMY pa3i BOHA 3aJIMINAETHCS MMOMITHOIO. Y TEKCTi
TPETs Ta YCTBEPTA UMTATH BHIICHI KypCHBOM 5K
y OpuriHaii, Tak i y nepexiiaji, IpoTe B OCTAHHBOMY
BOHH 11I€ CYIPOBOIKYIOTbCS BAHOCKaMH, 1€ BKa3aHo,
10 TepIIoKepesIo ypuBKa — pomaH B. Bynd «Micic
Hemnoseir». Ha BiamiHy Bijg JBOX OCTaHHIX, JBi
nepur MaloTh CyMHIBHE 3BaHHSI LIMTaTH: HO-TEpILE,
BOHM HE BUAUJICHI KypCHBOM, a L€, SIK MH 3 5ICy-
BaJIM, XapakT€pHa puca Il LUTAaT Takoro POMaHy;
MO-Apyre, BOHU MEXYIOTh 3 IOHSATTSAM ajo3ii, sika
HaTsKa€ YUTA4YeBl, IO TBIp IIOB’S3aHUM 3 POMAHOM
B. Bynd «Micic Jlemnoseii». Take mpuIrymieHHs
MIOCHUJIIOETHCSI THM, IO LI LUTAaTH y TEKCTi Mepemy-
FOTh eKCIUTIIUTHO BHPAXEHUM, 1 K HACTIIOK, IXHS
pOJb TOJISATAE y TOMY, 1100 BHKIHMKATH HOYATKOBY
acoliallio y 4mrava, ajie He JaTh KOHKPETHOI Bij-
MOB1Ji HA HOTO 3anUTaHHs. 3 TOYKH 30pYy HEpeKIIamy,
HAWOLIbIIY yBAry HpuBEpTae came Apyra IHTAaTa.
B opurinani dirypye aiecnoo fo get, a B yKpaiH-
CbKOMY BIATOBIAHUKY — «KymyBartiy. Takuii BHOIp
nepekiagada MOXKHa TOSCHUTH KiJIbKOMa BapiaH-
tamu. [lo-miepire, came cioBo “to get” 6araro3HavHe,
MIEPBUHHE 3HAYCHHS SIKOTO — «OTPUMYBATH». AHai-
3yIOYM KOHTEKCT, Y SIKOMY HaBe/eHa LUTara, Ta BiJl-
KHJIAl09X 11 IHTEPTEeKCTyalbHE MOKIUKAHHSI, f0 get
MOIJIO OM TPaKTyBaTHUCS MO-Pi3HOMY, SIK-OT «PO370-
Oyna KBiTH», «3a0paia KBiTW» YH «3ipBajia KBIiTH».
Brim BHOip mpumnaB came Ha «KyITyBaTh», OCKITbKH
TepeKIIaaqili BiJoMUui IHTEPTEKCTYaIbHUN XapakTep
poMaHy i TOMY il JIETKO BIIAJOCS PO3IIi3HATH 1HTEp-
TEKCTyaJbHUH €JEeMEHT. 3 OZHOro OOKy, aBTOPChKa
3aayMKa MOIJIa IOJISIraTH B TOMY, 1100 TOXATH If0
¢pasy sK anio3il0, HABMUCHE YHHKHYBILH CJIOBa {0
buy, mpote nepekiagayka, BpaxXyBaBIld 0COOIUBICTh
TBOpY, CTBOpHWJa TpaHC(OpPMOBaHy wuuMTary. Take
pilIeHHS TepeKIaiauyky HaOMKae yuTada 10 TyMKH
po «Micic JlennoBei».

Binbmricte BBefeHHX nuTar y TekcTi «lommH»
B3sTI 3 ekcnosuuii «Micic Hemnoseii». [Ipumycka-
€MO, 110 1€ 3pOOJIECHO aBTOPOM 3 METOI0 YHUKHEHHS
JucIiepcii yBaru ynrada, a HaBIaKH, AJsl MOCHICHOT
MoTuBalii po3mizHatH TekeT «Micic /[lemnoseit».
3pernTolo, caMme eKCIO3HULIHHI YPUBKH MICTATH y 001
HaiiHeoOXiaHily BCTynHY iHpopmManito npo Kiapucy
Jennoseii, ronoBHy repointo «Micic Jlemnoseit», Ta
PO HACTPild, TOH OMOBimi, emoxy pomany. Cepen
TAaKUX LUTAT BHOKPEMIIOETHCS Ta, fKa, SIK 1 IOIe-
penHi, TparuIIEThCs y TEKCTI YOTUPHU Pasu, 10 TOTO K
I0pasy 3 BUAO3MIHOIO.

“...the triumph and «...d Ha 000awy 00 YbO2o
the jingle, the strange eapmudepy — 2yuHull
high singing of some ceucm aimaxa. Oce wo
aeroplane overhead was 60HA MAK 10OUMb —
what she loved life London | acummsi, JIonOom,
this moment of June” oyell yepaHesuti 0eHby
[15, c. 48]. [5, c. 53].
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2. “Life, London, «Kumms, Jlonoon,
this moment of June” oyell uepanesull Oelby
[15, c. 75]. [5, c. 79].

“...life, London, «...orcummst, Jlonoown,
this moment of June” oyell uepsHesull Oelby
[15,c. 111]. [5,c. 113].

4. “life...London...” «ye orcummsi...yetl
[15,c.209]. Jlonoon...» [5, c. 204].

VYci  BumiesramaHi mWratH  — aTpuOyTOBaHi,
OCKIJIbKM BH[IUIEHI KYpCHBOM, IIOMpPaBaa, KOMEHTa-
piB 10 HUX Yy KOJIOHTHTYJaX yxke He 3Haxoaumo. Ha
OYMKY INepeKIaladky, [UKEpeso, sike yxke OyJlo BKa-
3aHEe B TEKCTi, He moTpeOye MOBTOPHOT ineHTHdiKarii.
CrtocoBHO opHTiHANBHOTO TeKCTy «Micic JlemmoBein»
nepiia ourara Moxe KinacugiKyBaTuCs sIK yciueHda,
a SIKIIO OpieHTyBaTHCs Ha TekcT «lomuH», BOHA
MOTIa1a€ B TPOTHIICKHUI CTaTyC MO6HOI, OCKIIbKH
Bci il HACTYmHUI — ¢hpaemenmapHi CTOCOBHO Hei,
a OCTaHHS MOXKE TPAKTyBaTHUCS sIK «Henognay. Lli
LUTAaTH BHUPBaHI 3 €IMHOTO TEKCTOBOIO IIOTOKY
«Micic Jlemnoseii», BTiM y «l'onuHax» BOHU 3aiima-
I0Th OLTBIII KOHKPETHY TIO3HIIIFO BiIIIOBITHO 10 KOH-
TEKCTY, Y IKOMY OnuHAI0ThHCs. [lepmia nurara B Tek-
CT1 TOIUH 3 SIBIISIETBCS TIEpe]] yCiMa BUILE3raJaHuMH,
ii pinampHa Qpaza MepeKuIaeThCs Y TMOAAIBIIN PO3-
nimn. CriocTepirarouu 3a «EBOJIOIIEI0» [IBOTO 1HTEp-
TEKCTYaJIbHOTO 3aC00y, IPOCTEXKYETHCS HOTO «BULIBI-
TaHHs, TOOTO BiJl HAWOLIBII YITKOTO YPUBKY TEKCTY
MU HiepexonuMo 10 (pasm, sika Haragye 1ymky. [lepe-
KJagad IOCIIyTroBYBajach IOCTIBHUM IIEPEKIATOM
NepHIOi-TPEeThOi LUTAT, 32 BHHATKOM INPOiHTEpIpe-
TOBAaHOTO ciioBa “moment”. 3aMicTh OyKBaJbHOIO
nepeKiIagy «MOMEHT» ab0 3K JOCIIBHOTO «MHTbHY,
«XBWJIMHA», «CEKyHJa» IMepekiagad CKOpUCTaaach
sense-to-sense translation, OCKUIbKH, 3a HAaIIMMHU
NPUIYLICHHSIMH, BpaxyBaJla 4aCOBY CTPYKTYpY TBOPY
Ta ICUXOJIOTI4HI 00pasu repoinb. Yei noxii y «loau-
Hax» BiZOyBalOTHCS MPOTATOM OJHOTO JIHS; YKOJHA
3 repoiHb HE MOXKE BHOKPEMHUTH MOMEHT, SIKHH 3a
LEeH JIeHb CTae KIIOYOBUM — KOKHA 3 HUX [POXOIUTD
HU3KY TOAINA Ta MepeKUBaHb, Ki CYKyNmHO (opMy-
10Th iX. Takuii ciocid nepexnagy MOKHa TPAKTyBaTH
K y3aeanvrenns. Y «Micic [lennoBei» 1s nurara —
nymka Kmapucn Jlennoseit: ockinbku noaii pomany
TaKOXX B1OYBalOTHCSI MPOTATOM JHsI, HE BUKIIIOUECHO,
110 repoiHs Majia Ha yBasi came 1e. «4 Ha dodayy 0o
Yb0o2o capmudepy» — 1€ TPAKTyBaHHS LIyMY, METY-
LIHHS Ta J3BEHIHHSA, SKUH MaHyBaB Ha BYJIHMLAX
yaciB Kiapucu Jlemnoseii. el nepexnan mo3a Bes-
KM CYMHIBOM HE NMPETEHAYE HA TOYHE BiATBOPEHHS,
a pajuie sK Ha BapiaHT BIATBOPEHHS, BiH € MiI00pOM
KOHMEKCIYanbHo20 exeisarenma abo 3acToCyBaH-
HSM y3aeanvrents. MOXIMBO, Taka iHTEepIpeTarnis —
e CTHJIICTUYHUHN MpUioM, 1100 MPOBECTH Mapanieib
i3 xurTaIM Jlopu BpayH OCKUIBKH BOHO CIIOKiiiHE,
MOHOTOHHE Ta PO3MipeHe, MPOTe y ;[ynn y Hei ToB-
HUH Xaoc. 3Bi1JICH BUIUIMBAE, 110 Y pa3i BiATBOPEHHS
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i€l IUTaTH TepeKiajiadka Maja Hamip 3poouTH
aKIIEHT Ha BHYTPIINTHROMY CTaHi TepOiHi, IepeaaBIIn
CpUAHATTS nuTatn ounuma Jlopu sk yurtauku «Micic
Hemnnoseit». Bapro 3ayBaxutw, 110 y pasi BiJICyTHO-
CTI TIpOoNOBXKEHHs (parMeHTa (ppa3or «- smcumms,
Jlonoown, oyeii uepsresuti densy, TUTaTa CTAE HEPO3-
Ii3HABaHOIO B3aralli, a 0T>Ke, BTpadae CBOIO IHTEPTEK-
CTyaJIbHy (PYHKITIIO.

BucHoBkM Ta mepcHeKTHMBH NOJAJIbIINX
pocaigxenb. OtTxe, BuUOIp cmocoOy mepekiany
B IHTEPTEKCTyaJbHOMY POMaHi HE 3BY)KYETbCS 10
MOXJIUBUAX (iKCOBaHUX CMOCOOIB BIATBOPEHHS
OKPEMHUX €JIEMEHTIB, a HaBIaKW, PO3MIAJAETHCA
KOMILIEKCHO, 13 BpaxyBaHHSIM KOHTEKCTY, MiCLisl pO3-
TallyBaHHs, a TakoXK (DyHKIIi BUOpaHOTO A aHa-
Ji3y 3aco0y IHTepTEKCTYallbHOCTI, /e 3HAYHY pOJIb
BiiBenieHO nepekianayeni. [[poBinHnMu ciocobamu
BIITBOPEHHS IHTEPTEKCTyabHUX IUTAT Y POMaHi
M. KaHHiHreMa BHOKpEMJICHO KaHOHIUYHUH, Ta
JNOCHIBHUH BUAM TNEpeKiany 3 JEKCHKO-IpaMaTHy-
HUMH TpaHchopmanisivu. [lepcnekTnBu noxaibmnx
JOCIIJDKEHb BOQYAIOTHCS y MOPIBHSAIBHOMY aHai3i
MEepeKIIaiB IHTEPTEKCTYaabHOI UTATH Y pOMaHax
Maiikna Kanniarema «lomnan» i Bipmxunii Bynd
«Micic [enmoBeit».
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